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3s0gb bobsrgdol sbm@ocgdnmo 3smsmgmado sox69mo
asdm3gds”

boggsebdm Lodyggdo: TEIL, sbm@o6gdols 3mo@nm®mds, Jotrormmo
bambofgegdo, mmbmago

mbmogols ©s, Bmaomsm, dodmoydo Foabgdol, Jooymorn ms-
6adbs IV-V bog3nbgBo 9bos wofygdamoym. Lobstrgdolb Bgdiggmo
bgmbofatgdols s 3Mead96@gd0lb Loghmm Momogbmds 300-dg 3g@os
©5 EEYMOS MmamMs LadshmggmmBo, sbgzg Job RsMadL gotgo.
m0bm039830 Fotrdmoagbomo &gdu@agdo Lbgomabbgs mmb bbgswmslbgs
LodPogbmdtm Lbimmedo LEMOgdms dgedbammo, dmaogmo 3o Lm-
dbgmo &adb@ob gomzgomobfobgdoo (Latrgggmadg 2003, 15-71), s3o@m-
353 93y ImmPgmm Lobstgdol bgmbsefgihgdBo strsghmagzstrmgsbo
&9db@Egd0s Fordmmagbomo. boymzmbadg Ig@o 33maz0L obGmEool Tgog-
350 ©0gobsmgol eswagbomos, HmI Jotrmmmo mmbmagol metgdbs-tg-
©5d&06Mgds Lod g@O3Meb 56l O353F0MgdNmO: [bssomba (s0-
Bn60, m30dNM0 (03039 RONF-356bmob) s botrgzn), V-X bb., somba®
(9- §- 993003g s0mbgemobgmmo (955-1028) s gomtMao dmasfdnbrogermols
(1009-1065) 1g(396%05), X-XI bb., 08 gemobmaocma@osb, XII L.

*

LESG0530 FoBmmagbomoas dofomamn Fggagdo Bmms Brboseggmol Logotmggmml

96mgbmmo badgbogtm gmbrol Bogth sbomasdims 3gsbogmmomgal sg0bsblgdmmo
36mgd@obs ,30mB830 J0rsfobogermols G9396000L o009l Lobstrgdol sbm@omgdmemo
9ePIIEOMEMmo 3oGommgrrm®o 3m@3nbarmo g3sdmgds” (YS-21-1562). 30mgd@o ao-
bbmerz0gmes 2021-2023 FrmgdBo oemosl bobgmadFozm mbogg®mbo®g@ol mobazob@ntm
333905 0bLGOGNGOL G9dbogme dsdodg 3MMe. bobm mdMMKanbodol 3gb@m-
Omdoms s by 3OMBILMMOL sMgRE Mgommzgadal 3mbLam@szonm. @gdbosn®d
®a08L (09306 RoBms, sbs ag3gmgbosbo s gomtgo 3gotmobgmos) bgmddmgsbgmmdos
oemosl bobgm8fogm 9boggtlodg@ ol 833mazemo omg. 0sdst 3ommbo@sdzgomo.
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bobotgdol Jotrmamo me®madsbol obGmMool 33mgzobsl momm-
gmo bgmbsfgéol dgisbogtrymoe gbfogmol snEomgdmmdsl kg6
300093 1945 Fgomb gopbgs bodo mobmogol Jodommmo mscgdsbol
383m930l gbhm-ghm3s B9dgdgdgmds s3030 Jsbodgd:

MHmEs yzgms dggmo bgmbofFgeo gbfegmomo 0gdbgds wo bLe-
oobome  godmgdnmo  0dbgds  3Modognmon  wowagbomo
&93b@&0, 35306 sgomo 0dbgds Bommosbow aodmodmzggl mamgds-
Bob ob@mMos s dobo gdgdo s ob bggotomo Fmbs, BGm3gmog
3dab dotronm g3gmbogdb mmbomsgolb §gdb@ob gdndoggdabs, go-
36 39mgdobs s omosiool bogddgdo. (Bsbodg 1945, 07)

mobmogol Joonmo motadsbol 33mggol obEmMool gsobds-
3mmdsTo sMghmo omazgamo bgmbsfgmo gsdmos dgdon®ow
Omambz LogohmggmmBo, obg Job Botamgdl godgm (330633900
2019, 21-26). LsdFygbotrme, 3 Godol 3MdmogzgsiEogdo o6 a30ddbobs
33980m Focm3mmagbsl &adu@ol ob@mEMool Jgbobgd. seLgdmdL Lo-
botgdolb Joommo  motgdsbol gmgd®EOmbaymo  godm(zgdgdogs,
3535moma®, mMN3sLs s 0mobgl Lobsegdgdol Fobssombamo o
s0mbamo &gdb@ol &03gd0lL s3ogdonco gsdmgds mgdiombotg-
3ol gotosb@ymmo Fozombgzgdoo (Jotroymo mombmogo 2013-2020),
3369m3g, TITUS-0b 3mbsgdms 359530 s6bgdamo dsbamgdo (TITUS
database 2023). oo3Es 96 gm0 domasbo o6 Fggbodsedgds msbsodg-
©hmgzg 9mad@eOmbanmo 3sdmgdol LEsbosOEL, 396dme, TEI (Text
Encoding Initiative) 3mb3gbiosb.

3603369mmzgob0s 9006086mb, B3 dgMdbnemo sbomo smmddol
38maggob gho-gho §odyzeb (396830, sbosmo smmddob 3zmggol
0bLEOGN®To (JonbLGagco, 3ghdsbos), Lobstgdol s3sgdoyndo go-
3dm(3930L 3mIBogds Fobostrg godm3gdgdobagsb (Aland et al. 2013) go-
bbbgaggdnm Jgomemmmaon®d bsgydzgmdg, Gogmhamo Ggdbmmm-
309%0L 35dmygbgdoom 8080bstrgmdl (Wasserman and Gurry 2017).!
0bLoGN®I> Fggddbs sbomo smmddob bgmbsFgtms z0m@HsmNmo

1 3o9bbEgMBo dmByBozg 33mgz0mds RamBds Mot mdzs Lobotrgdab &gdb@gdol
&Ho003099m §03gdee (sbogmado, smgdbsbotonmo, 3gbstommo s dodsbdo-
M60) ogmBedg, Mos, M39@gbow, dom Fmmal sMLdNm 3oM0sbGNMm 030mbzolgdL
9839d6g3m®s. 0bLEOGNGT> STmbogmor somm bgmboFatms Jmeol 3Hm(396@&mmo
Abasgbgds, Mm3gmoi 396dobndew somgmgds (Manuscript Clusters 2011). gotoo-
690 030mbzobgdom 30 abrgds bgmbsFatms gMHmoghmdndstrmgdal bEgds bad
9&03500: 306ggmmo, saommdtmogo b@gds (Local stemma) s0agblb Fystrmgdolb mmo-
960803500 985L  3MB3MgB MmO 39606 NmMo 030mbzobol BgdobgzgzseBo; Jagb@gds
(Substemma) 50396L ghoo 3mb3MgdMmo bgmbsFamal Logotsmmm Fystrmgdl, HmI-
mob bagndzgmdyi bbgs bgmbefgigdol 8mbas9dgdmeb ghmaw s3@mBs@ntow 3gbg-
M0Mh©gds gmmdsmamo bLEgds (Global Stemma), Gm3gmo bgmbsFgcms MhHoogtom-
3035600985L 30bLoDMZMs3L. Joogzotn s8msbs 3o 3oMggmamo &gdb@ol mewagbss.
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mmsbo (NTVMR 2019), bLowsi sbsmo smmngddol §ogbgdol soxérnmo
©o d9dnmo 3odmsgdol dmddbogds ghmobmymon ool Jgbodemg-
dgmo.?

dodemogdo  Foabgdol ogcMmo asdm(39dgdol  mgombsdemobom
oMLgdmdL bbgs godmomgdgdos, dogomome, sbm@otgdmmo dge-
dogmo  sbomo smmdds 0bgmobyto metgdsboonmor (Kata Biblon
2007-2023); Lemdbymo dodmools sbm@oMgdammo oBOYmo asdmzgds
sbggg 0bgmobyto motadsboo (Armenian Bible 2023); s 36matsds
BibleWorks, 6&m3gmBo bgm3obofgomdos bbgemsbbgogbmgsbo dodmo-
meo Foabgdo, sbm@otgdmmo dgedbamo &9gdb@ol Goldgdo, bgmbsfg-
Oos hzgbgdgdo s o. 3. (BibleWorks 10, 2015).

Sbsmo s ddob g5dm(3930L 3Moboo ogHmzomds bogHmsBmmobm
a5dm(30mgdsd 33080dgs, Lobstgdol Jormemo metmadsbols 30xMYmo
35dm(3990L dmIdsgds Jomgl Labstrgdom sagz9Fym. 3 Jodbbol dobom-
9350 Imms Bnbmeggmol bagdstmggmmb ghmgbmmo bsdgbogm gm-
bools Bog 05530656Lgd Mmoo Bgdmom smbodbmmo mEmFmosbo 3Gmgd@ol
RMamad8o dmzgaddswgm bm@ohgdol 3me@gm®dds (Annotation tool
2023), LosE ImOBMEmMa0NGmH© SBMEGOMES S 0RO 35dMo3d
a0mMao d0sfdobogmol Hgig6bool domgl Lobstrgds dgtdbmmo, bm-
baeo s 0bamobn®o 3stomgmuto metgdsbgdom.

Bgddbomo BgbyeLo BoBbsw obobegh Fgbodmagdmmdols ggadbsls dgo-
MHnggmo s Ybmgmo 333mgatgdobsmgol Imdsgomo 33mg39d0l gob-
Lobm®09madmoe, 3gtdme, domaglb Lobstgdol Jotrommo mstadsbols
303560930l sboagbsw Hmgmts dghdbam, sbggg bmdbm® gdu®gd-
6.

bm@B0Mgdol 3mo@Bmids 0dagzotoe sogm, MM LaBmomgdsl
odmggs, Lsdmdsgmme gsgbo dmgmom sbm@ohrgl s (30BOHNMms©
bgemdobofgomdo gobogl Lbgs bgmbsfgemgdowsb godmFaomo domgl
Lobotgds, sbgzg sbsmo s dggmo smmddol bbgs Foabgdoi. dme@nm-
6dob gbodmgdmmdgdL, dobo 3obgzomamgdol 396b3gd@nggdlbs s sbm-
&06930l 360b(30390L gGomnEom Jzgdmo gobgobomagom.

2 3modnrmidadg o@30Mmmos dgihdbamo sbomo smmddol bgmbsFatoms gm@m-
900, bgds dsmo godmPams Bgdndsggdnmo Bgmmommmanoo s LEgdob gsbbe-
bmgtes. Editio Critica Maior (ECM)-ob Lgtooo 9339 g98m393nmos o6 3mdal Lobo-
gds (ECM 1.2/1,2021; ECM 1.2/2, 2021; ECM 1.2/3, 2021) s baddg dmiodnmos (ECM
I11/1.1, 2017; ECM II1/1.2, 2017; ECM I1/2, 2017; ECM I11/3, 2017). 353m(393g80 sbggg
bgemBobofgmBos gemgd@Hmbamo (ECM 2017-21). 53ygsdse 398omds dsmgl Lobe-
6930l g0dm(3985dg J0dbstrgmdl.
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38O 353mgdob Igbobgd

domgl Lobotgdol ogdymo asdmgds gundbgds 03 omgmeomm
38mg39L, Odm3gmos Loemd@mim bsFOmIol Bothamgddo gobbmer(309-
med (3306339mos 2019). LFmMge abgMGoE0sdg INBomdobsl domg-
3o ©sb3zgbgdolb Logndzgmdg sbm@otgdobomgal ggethogo gomtao
3maffdobogmal 939600l Bgdzgemo Ivir. georg. 62-3o snmo &gdu@o
(Gippert, Outtier and Kim 2022, 555-558).

30mMa0 dmofdobogmol MgiEgbdos XI Loyimbol 50-006 Femgddo
B90d3bs 1339 9OLgdNMmO Jormmmo Mocgdsabgdol 3o63mbodszonbs s
30bsbGonto Godob dgihdbym Ggdb@meb Lodabdol Bgxghgdol Bgog-
350 (3306339mo0s 2019, 109-115, 126-162). 0go Jotroromo dstrmmBso-
©gdmamo 93mgbool dogh 3obmbogmMo oMol sMm0s6Hgdmmo s -
GOmos ©mgdeg dmmfanm moboogol bgmbsFghrms ¢dg@gbmdsdo,
ssbmmgdoom 200-3cg babbsTo.

Ivir. georg. 62 LfmMgo 03 3gHomBo mMbrs ogmb aswsFgMomo,
Omgbsg 3omtan dmofdobogmo Lobstgdol &gdu@dg INTomdos o
o3 dbtog yzgmodg Lobom Fyormb Focdmowmagbl. sdol obEyco go-
bmogom obogg, M3 bgmbsfgihBo 5330600 Rsbl gmod@otgdol 3z3smo.
asbfmmgdmmo &gdbdo gomtgo dmsfdobogmoal Hgi396Bool bLodmmmm
396b0osb Bgo3o8L, bmmm bsbfmemgdo &gdu@o 3o dobo InTomdol Fgs-
96 9&o3b sbabsogl (3306339em0s 2019, 116-178).

doongl Lsbathgdol sbm@omgdobomgols 3strsmgmne dg&mdbmm wogc-
bo 930mgm d0dsbGoMo &gdu@ol 3o, MHoash, Hmammis sm0bodbs,
a0mMa0 3;sfdobogmolb Mggbdos LEmMgr 93 &gdu@ol &odol dobgeo-
3000 360l gobfmegdnmo. &gdu@o CSV gmtds@do bgmdobsfgomdos
©omd. ImE0b s. HMB0BLMbOL mzoosmané GitHub-dg (The New Testament
in the original Greek: Byzantine text type 2023; Robinson and Pierpont 2005).
o3 Jggbgds Lmdbme 39MLosL, godmgoygbgm g. §. Bm3IGdoL dodmools
350531353900, 1895 Fmol 3mbLESbG0bm3mmanmo 3mdmogzsiool
bm@omgdmmo  gmgd@embamo  gsdm3gds® (Armenian Bible 2023).
0bamoby®o msmadsbo 3o doMomswaw dmzgodsbgm KJV (King James Ver-
sion) (The King James Version of the Bible 2022) s NAS (New American
Standard) (Foundation Publications and Lockman Foundation (La Habra
Calif) 2020) 396bogdoasb.

36m@oMgdol 3mo@um™ds

Jotrormmo bgmbsfgigdol boghmsBmmobm bEsbost@ol, &gdb@ ol
3m06 980l 0bo008030L (TEI) dobgogom 3oxéammo omindgb@otgds
5 30g86ONmo bodgEboghm godmgds K 30g3 a93mPzg3oL Focdm-

3 9.0 Bm36od0lb dodmmoal gbobgd ob. Cox 1994.
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000396L 3086 Nmo Jotomggmmmmanobomgal. dsomgh Labstgdol sbm-
06O 3oMmImYM 30BMYCY 3odm(3gdady ImInBagzy Gadbosn®
®a398L §ob 3Jmbrs dsgsmomo Jotrmam bgmbafgdoms XML 3m&dsd 30
omfgtobs (Lobzhanidze 2022), sbggg, 3Gmxabme 06obs mmdgsbodol
dog6 TEI-L dobgogoom Igbermmgdnmo mmeomm3dgdol 3mmagdiool (so-
BOMmo godmgds (Wardrops' Collection Online) (WCO 2019-2020) eXist-
db-ob g53mygbgdoo (The Open Source Native XML Database 2018).

eXist-db g. §. NoSQL dmbsgdmes 3ol Fomhdmowagbl s dobo Lo-
Fmomgdoo TEI-ob dobgogom sbm@ocgdgmo bgmbsofgtgdol XML-ms
35dmboz98s Lagotm o6 strolb XML bggdol Fgddbs. onmdis 3Bmgd@ob
L39(30530300006 g8dmMI0bstg, BM3gemo(z Bomgl Labsthgdol mommgymmo
Lo®ygz0L ImEBMMmMaoY® SbmEomgdsl gmmobbdmdros, 333mggstmon-
30L BOMIs@ 939000 3MM(39L0L gobodstrGoggdmor asmszfPyzodgm, g-
239d365 3mo@BmEds, BMIgmos, sbm@oMgdol aotwms, dyolbogho Gg-
©5d@06gdobs s &adu@ob EozONme a5dmdzgybgdol LsFgsmgdsl
0demgge.

3339356 Lo Msg30 39bgmols sbdetgdom Fgmdemos s@gotomml
3bm@0mMgdobmgol Fobsbfst dmddbogdmmo &gdu@o dobmzgol dmbsbg-
6bgdgm BMEBo8 30, gbodsdolb ggmgdBo Bgo@sbmb bgmbsFatol om-
Tabommds s Fgmoagl sbm@Eocgdsl. bgmbsFgeol smFgMommdals
BqLobgd BadbEne Hgsd@m®mo g@sbomo 0bxmtdszoobogsb s3@m-
do@mmae 39bgMomegds bgmbasfgmol TEI header:

<teiHeader>
<fileDesc>
<titleStmt>
<title "ka”>domgl bobotgdo</title>
<title “en”>The Gospel of Matthew</title>
<author ="ka”>g0mMao dmsffdobogmoa</author>
<author ="en”> George the Athonite</author>
<editor ="ka">g35 3306 339mos</editor>
<editor ="en”>Eka Kvirkvelia</editor>
</titleStmt>
<editionStmt>
<edition n="1">
<date>30 May, 2023</date>
</edition>

<funder>“Digital edition of an annotated parallel corpus of George
the Athonite’s recension of the Gospel of Matthew” funded by <ref
="http://rustaveli.org.ge/”>Shota Rustaveli National Science

Foundation (YS-21-1562)</ref></funder>
</editionStmt>
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<publicationStmt>
<publisher>Ilia State University</publisher>
<date>2023-05-30</date>
<pubPlace>
<address>
<addrLine>Institute of Linguistic Studies</addrLine>
<addrLine>Ilia State University</addrLine>
<street>Kakutsa Cholokashvili Ave 3/5</street>
<settlement>Tbilisi</settlement>
<postCode>0162</postCode>
<addrLine>
<ref ="https://research.iliauni.edu.ge/en/institution/19-lingvistur-
kvlevata-instituti”>Institute of Linguistic Studies, Ilia State University</ref>
</addrLine>
<addrLine>
<email>info@iliauni.edu.ge</email >
</addrLine>
</address>
</pubPlace>
<availability>
<p>Available according to the terms of the <ref ="https://
creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/3.0/”>Attribution-
NonCommercial-ShareAlike 3.0 Unported (CC BY-NC-SA 3.0) </ref>.</p>
</availability>
</publicationStmt>
<sourceDesc>
<p ="ka”>Ivir. georg. 62 @sEnmos smbol 0396Mms dmbobEgtBo</p>
<p ="en”>Ivir. georg. 62 is kept in the Monastery of Iviron on Mount Athos</p>
</sourceDesc>
</fileDesc>
<encodingDesc>
<projectDesc>
<p>Annotated on platform http://ogb.iliauni.edu.ge</p>
</projectDesc>
<variantEncoding ="parallel-segmentation”
="internal”/>
</encodingDesc>
</teiHeader>

bambofgtol smfgommdols dsDs80 Jgbobgol Fgdcga dgbodemg-
3gmos dmOHRMMmMaonMo sbm@ohgdol sfygds. mommgnem bodyzsdg
»©53m03900bob* 333mggzetl sbm@o®mgdol RobgstsBo Fg3goglh sbomo
3mbs(3999%0. bmem 03 Fgdmbggzsdo, oyzo 3mbzmg@nmo bo@dygs-gm-
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63> 9339 SbmBoMgdnmos, ,d93LgdolL" momezdg oggtol Fgdmbgg-
3530 Rbgds dmbo(z9dms 35BDsTo 9339 9MbgdMmo RsbsFgdo (Lob®gds
9439modg b3oMow gsdmygbgdmm Fgdmbzggzsl gg3cmogedmdlL). dgbed-
mMgd9em0s, M3 390mmogodbgdnmo gmMds mImbodydo oymb, do@®ma
333mg356L 3mb3Eg@mmo 3mbGgdLE0sb gsdmdnbotg dsobs Lfot-
©9%s dobo gosbomodgds (bycomo 1).

Word Bogbo
Lemma bBnab
Gram | N.Mom.5g
Gre | piphog

Arm | Shpg

Eng book

.:En-'lf'.LI'-_-_:"--“n’._‘l._l'-*"-" kL el

boyGooo 1: BsbofFato ghmo bLoGyzs-gm®mdobogol

»3503bmgdol” momsegzdg oggtol Bgdrga (33momgdgdo s3@mao-
&M@ s0bobgds dmbsgdms 30boTo. 3mbzMg@nm Lodyzedg 3mEbm-
0L o5& gd0bsl 30 RsBL dobo sbm@sos (butsmo 2).
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Ko vt magprudhdions rimars val; sabeals asu bu

boy@soo 2: sbm@omgdanmo bodygzs-gm®mds 3ncbmmob go@stgdobsb

3565 5dobs, 3mo@BmMds LoTMomgdsl sdmggl dmIbIscrgdgmb,
hodm@gzommmb sbm@omgdmmo &gdu@o XML gm&mdsddo. sbg gsdmoysy-
905 d50gb Lobotmgdol sbm@othgdmmo ghmo sMsbemmo Igbmo:
</teiHeader>
<text>
<body>

<div type="edition” xml:space="preserve”>
<div type="chapter” xml:id="cha.1”>
<In="cha.1.1”>
<seg xml:lang="ka”>Fogbo Jmdabos ogbyy oL@ gbo, dobs @egomabo,
dobos 536s3sdobo.</seg>
<seg xml:lang="grc”>BipAog yevéoews Inood xptotod, viod Aavid, viod
ABpady.</seg>
</1>
<entry xml:id="w.0.cha.1.1”>
<form type="lemma”’>§oab

<Ibl xml:lang="grc”>piPAog</1bl>
<Ibl xml:lang="arm”>Qhnpp</Ibl>
<Ibl xml:lang="en”>book</lbl></form>

<gramGrp><gram type="pos”>N.Nom.Sg</gram></gramGrp></entry>
<entry xml:id="w.1l.cha.1.1”>
<form type="lemma”>3mds

<Ibl xml:lang="grc”>yevéoewg</Ibl>
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<Ibl “arm”>0hbntiwb</1bl>
<1bl “en”>birth</1bl></form>
<gramGrp><gram "pos”’>N.Gen.Sg</gram></gramGrp></entry>

Omgmég XML RsboFgtowsb Asbl, dgbmol mmbydg Fotrdmmagbo-
mos 3s6semgmnco 39mdbnmo metmadsbo, BmtHgmemmann® sbm@siosl
30 3bmogl mommgmmo Lo@yzol bmdbmmo s 0bgmoba®o Bgbs@ygzoLo.

Ivir. georg. 62 bgembsfgMol sm@mom37mdgb@oMgdobsmgzol gsdmgo-
99bgon International Image Interoperability Framework (IIIF) 3s60g39L&gd0l
36063030 (IIIF 2023)*. 3dmmo st mmo 5g3b bgmbsofgeolb smfato-
mmdab® s obo osmgsmog®gds (The Gospel Manuscript. Ivir. georg. 62,
2023) 9gbodmgdgmos IIF gsdmbobamgdgdobs s smfgMommdgdols
©5mM35m0gmgdols bgemboFymlb LoTgsmgdoom (Mirador 2023).

3360g50, 3re@BMMIob BNbdE0gdos: o. bgmbsfFamol gotmgsbm@o-
6905 TEI-b §abadoom; 3. $9duE ol Imergmmmaoynmo sbm@ohgds; a. sbm-
&06gdnmo &adu@olb dgobogho Mrgosd@ohgds s 3odmdzgybgds. 3oL
3505, 3moGRmMMIsb 30ygbgdo XML bogsgswe. ghmo Fgbom sbm@oatrg-
B30 bgmbsofgtgdol bogdom Momogbmdol s39dnmotgdol Igdwmga 30
LodmIsgmmem Mbos Jg0gddbsl TEL bggds Jotrommemo bgmbsof g gdobsmgals
5 dgochglb TEI XML com393dgb@gdol 30536mmo aodmgdob bgembsFym.

3mbobodbsgns, Hm3 s086Mmo 3mdsboGotmools 3Bmgd@gdol doams-
©mds 35dmF3935L ForImoaqgbl ¢gdbmemmaongdol LEMsB0 asbosbemgdals
306mdgdTo. s3gbo, Bggbo Jowamds, ghmo dbtog, bgmdobsfzomado
asgboomm §adu@agdo mbmonb, dgmerg dbcog, Fgz30bsbmm obobo LEs-
BostE0dgdNm 3mE3o@ 3o domo bgmabsmo gosdnToggdols s gsdm-
9496980Lsmgz0l, 53 9893dg boyzgmgbm gsdmbagmaw aggbobgds.

dmOxammmaon®o sbm@omgds

domglb  Lobomgdol ImEgmmmaogmo  Sbm@otMgdol  360b303980
9839dbgds dggm dJotromm gbsBo 03 omgmbonm mebsl, ®m3gmo
dmmmm smgnmo Fmagdol aob3sg3mmdsBo ogtmgms. sbggg, gomge-
mobfobgdymos Jotrommo gbols 3mt3nbgdobsmgol Bgddbomo Imergzm-

4 International Image Interoperability Framework (IIIF) s60b 3gm@acmob obb@odnio-
90L JmEol domomo botolbbolb godmbobymgdgdol bosg@mem nBmgdgdol ©oEgzom
303m33emal Lobgds.

5  500mbob 0gghrmns Imbsbi@Mol dodmommygzolash FaMommdomo bgdstmgs dogomgom
dbmmme Hodwgbodg BmE™L 3sdmdyzgdedg (9r-10r), Gobmgobei Jsmmmdsls 3mb-
©om 396 MgmeamambL. bmmm sbsthgbo 33gMogdabomgal (10v-91v) gedmgoygbgm
3mba®agbol dodemommgzol ggda3g®ody 03s3g 36060300 39dmdzgybgdammo dzgmo
Bog-mgotho gm@mgdo (Library of Congress. Ivir. georg. 62).
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mmaonMo sbsmododmtgdol Fgdndoggdol 3606303900° (Jotrormmo
9b0b 3m®3nbo 2009-2016; Jgga 2011-2023).

Mmbos 500603bmb, H™I dggmo Jormmmo gbol sbm@ocmgdols godm(s-
©omgds 3m3300@ g mmo sdndsgzgdol 3M0bEodom kg o6 sMLIdMAL.
Joogmmo gbol gbmzbmmo 3m&H3nLobomgol (Jggg 2011-2023) 3ggddboemo
Sbomods@mto b3oMow 3ge 36mdL dggmo Joromymolimgol wedsbsbos-
0939 3mb369& M RMMIGAL 96 3HBYLEG O 5965m0DYdL Bom. omosl
LobgmdFogm ¢Mbogg®bodgdol mobagzobdy® 33mggoms 0bbGodYGob
3096 gdnToggdmmo Jotroymo gbol gmE3ymbo 3o (Jotrorymmo gbols
3m63abo 2009-2016) 537535 Ibmmme sbom Jotromm gbsb s6ols dme-
3909mo.’

o3 Jggbgds domgb LobsegdsL, ol Imnmosboe bgmom sbm@otws,
939 Lo yzso-gm®ds LOHNmymABomsw gosbsmods s stghmo do-
03560 56 scBgboms dmHBmmmannMo sbm@omgdolb gotgdg. sbm@o-
69d0Lob s0bsbs ol Mog0LgdNEgd9d0, BHmMImgdoz dggm Jormmm gbsl
Sbmolbgob 3obsbbgoggdl. dsgomomsm, bomsbsome 560l smboBbammo
™m63og0 s Loddogn dYMbgdol 60dN3gdo, s G03mol BMbdioom asdm-
949693mmmo boigombobgmagdo, smfgdomo gm®dom godmbs@memo dmds-
3emobs s smfgeomo 36980m0b gmEMIgdo s bbge.

oo0mgamo Lo@yzs-gmddobmgol domomgdymmos sdmbogsmo gm-
3o — mgds. s6bgdomo, Dgobstmsego s Moibzomo Labgmolbmgol gL
60l FOxmgmmdomo dO¢bzol gmmds. gb gbgds Gmame mMdsgo b
Loddogo dHMbgdol 60dnTdgdL (<word index=»6» content=»nxmoboo»

6  dmOHgmmmaonmo sbm@omgdol 3606303980l B9dnToggdobs s MIMsmmeo do-
gl bobotgdol sbm@omgdol 3MmsgbBo Rstrmymo ogm obe-b Bgs Lomimbggdol
J60bEosbnmo smImbagmgmolb gommmmgaool bedsgob@m 3Mma®msedolb 3nGbos-
3msghgdnemo, 3mebgmo 3939emodol bobgmmdol bagdetrmzggmml bgmbsFatmes gthm-
3699mo (396860l 015653BBMIgmo bobm gomgsdy.

7 353m§393900L oo Foemo, HmIgmos §obsdgs sbomodsGmEgdo dzgmo Jotrommo
960b BgdmbgggzeBo sboem Jotrormmmsb Jgostrgdom wasl, B3bsdg dmemal. dggm dJo-
“Ho9mo BIbob gemgdolb bobEgds Imoagh cbgm IF3E0393L, GMImgdocs 3sbatrdm-
3000 3mg390gdsL godmbo@ogl, 3gtdmm, s§3ymb bmm3gmdomb (F96-6), mFyzg®mol
bom3gmdool (Fgé-w-0-b), Igmerg (Fg6-0-b) s Igbsdg (g-Fac-0-b) beaemdgmdoomgdl.
obobo sbom JommmBo omo® oMbgdmBL. gotms 8oLy, sborm Jotmamb s3mos
36dsbgd0omol méo IF3M030, OMBmgdo sMbgdmdos dggm JotonmBo, 3g6dme,
3o6ggmo (Fg-0-0-6) s dgmrg (F96-g-6) d361dsbgdoomo. dggm JotormmBo I maédg-
mdomob Fotmdmgds gobbbgagmgds sbamo Jotrmmmoabash (Bot. o-Fat-0-g-b / 9-Fg-
6-0-5), boomm gbgdomo agomal H36gdl s§3gmBo 3g-3 Liydogd@nco ool 60Bbor
300 -b byxodbo, sbom JotrmanmBo 3o -o (B, g-3gM-gd-0-b / g-3go-gd-9).
obggg, asbbbgsggdmnmow onmemgds dzgem JotomnmBo -o3 ©s -83 0gdobboB6osbo
b36900; BmBogomo Mm gsdmoigds 30g3doMhgdomal 3f 36039d00 ©s o. 3. gb ool
do®omon, Bog®od stsbemmo RsBmbsmgsomo 3ol Mmmgdobslb dzgmbs s sbom
Joomemb Jméob o®bgdmmo aobbbzeggdgdobs, HmMImadoi ©odG3mmgdsl Jdbol
sbomo Jotrmamo gbabomgol dggdbomo sbsmads@mgdobomgol dzgmo Jotrommo
960 3m®Igd0l sbmE ot gdabsb.
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lemma=»9¢xgsm» gram=»N.DNom.Sg» grc=»kvpiov» arm=»Stkwnb»
eng=»Lord» />), sbg3g 98OMMB0oc ©s mEbsmdom dgobsdmsg Lsbg-
9oL (<word index=»1» content=»mogbo» lemma=»o©» gram=»AD].
Sup.Nom.Sg» gre=»peilov» arm=»1tdl» eng=»rgreat» />). Azgbo dodsbos,
™3 3980amdTo ghmo 3mbzemg@mmo dotoom dogdols émmb &9dlb@gddo
3m0dgdbmlb ygzgms s6bgdnmo gm®mBs. bogembabgmgdobomgal, dsmo
d6mbgdol mogolgdnegdowsb gsdmdwmobstg, mgdse Jomomgdeymos
Lobgmmdomo dr9bgol Bm&s. 3mmgbomgdomo bsigembabgmaol dgd-
063935303 39000 gdmn  3mmgbomgdomo  bsgombobgmol  Labgemm-
domo d6NMbgol BMEMISL s o6 Aggbgdomoliol, GmImols bsomgbsmdomo
3 mb30lb Bm®m3obgsbsi Fomdmmands 3nmgbomadomo (<word index="9"
content="30bo” lemma="30obo” gram="PRON.Poss.Nom.Sg” grc="avt00”
arm="Unpw” eng="his, her, its” />).

s6bgdomo Labgmo as®mhgymos Tgdwgan 39@gamcMogdol dobgogzom:
dMbgzs @ Moibgo. Jgbodsdobsw 560l smbodbymo sbmeHm3mbodgdo s
&m3mbodgdo (<word index="21" content="536535300bs.” lemma="5365353"
gram="N.Personal Name.Gen.Sg” grc="1® APpadp» arm=»Uppwhunini»
eng=»Abraham» />). dgobstrmsgo Labgmol FgdmbzgzsBo gdo@gds be-
6obbol gm&ds (<word index="11" content="¢dmogMgl” lemma="d-
mog®” gram="AD].Sup.Abs.Sg” grc="ioyvpdtepdg « arm=»hqopwqgnjii»
eng=»strong» />), bmmm Gogbgomo babgmol Fgdmbzgzsdo ozmb-
3698900, Hosmegbmdomos, Mogmdomo, Fommdomo o gobaybo-
Bzhgmmdooo (<word index="2" content="m®M3gmz0” lemma="m®3gm(”
gram="NUM.Card.Nom.Sg”  grc="teccopdkovta”  arm="qpunuunrd®
eng="forty” />). bsgombobgmgdmasb, dtubgobs s Goibzol gomws,
300009390 33@gamos (3o6ob, Rzgbgdomo, 3mmgbomgdomo, 3o-
obz00m0, 3000b30m-39m360mgdomo, dodstrmgdomo, gsbbadmgmgdomo,
a3969LodMzMgmMmd0mo, NIMYMABoMO, NYEOHM0ghmmdono (131d393000)
(<word index="13" content="gmgmoms” lemma="gmgge” gram="PRON.
Def.Instr.Sg” gre="¢ni mavti” arm="wikbuyh” eng="all” />).

b36930Lsngol mgds go@sbomos 39bsdg 3otols bmmmdomo o-
3b30L o§3gmb BmE3s Lydogd@neo Fymdom, Bmame s Ludogddnéo,
obggg ™md0gd@meo Tymdob YgdmbggzeBo.t LsdgiboghHm mo@gtrs@n-
6530 Johommo B3bob mgde@odsool 360b(303980bodo sty ma-
396Mmzobo doamds sOLgdmMAL. mgdbozmbgdobs’ me dJotommo gbol
3m63abgdob F93gdbgmgdo (mmdysbodg 2021, 61-65; Lobzhanidze 2019,

8  LEnmgzsbmgsbo bodogdm Lob®gdob gddbol Bg8ga D860l mgBom dogdol gdmbgg-
3590 Bgbodmgdgmo gobrgds B3bal yggms dgbsdmm xmedal bobgs.

10 gotrormmo mgdbogmbadol Fgomagbol 3606(303930L Fgbobgd obomgo: Gippert 2016,
16-37; mmdgsbodg 2021, 62-64.
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192-194; Gippert 2016, 32), 053056m0 dodbgd0sb 35dmdnbatg, Lbgsws-
Lbgs 3606(303L 303y3gd06. Bomgl Lobetgdol sbm@ ot gdolbsols sgomgm obs
360633030, BHMIgemboi gundbgds omosl LabgmdFogm 0boggMLodgd ol
35Bodg Fggddbomo Jotrommo gbol 3m&3nbo (Corpora Iliauni 2009-2016),
stbmmm Rogdmdogs — Jotmmmo gbol gobdstr@gdomo cmgdbogmbols (Bo-
Jmdags 1950-1964), bmmm ©53s6s 3gmogdoBzommo — B3bme0 BmeIgdols
0bgdbol Fgagbobsl (Igmogdodgomo 2001, 271-346).

1bs 50006036mb Lo, ™3 dBmgoghoo BIbob Jgdmbggzsdo dobo 3g-
badg 3060l bMEMBomo Moibgol s§dgmb gm®s dggmo Jotrommmo gbals
SM(3960 3mbo39dms d3dTo o6 oILEGNM®S. sdomd s§F3yml FmMEDs
bgenmgbatem 3oFsMB8mzgm (Bsgsmmomar, nmbggmowgl / *ombggmgdols,
©503560mmb / *©o0d56h0omgdol s 5.9.) s sbmGomgdobol gombigme-
300 (*) 53b03bgo.

3365 aotmhgmmos Bgdmgan 39&game0gdol dobgogom: 3§ 36030,
30mm, 3060, Hobz0. 30dmymgomos B3bobfobydoi (Jst@ogo: do-, Im-,
Sm-, 8-, 35b-, g-, Podr-, aomws-, dme-, N3n/m396- Foowm-; Gonmo:
30dm-, 30dm@s-, 5m3m-, dm-, godm-, Jgdm-, FoMhdm-, astmsdm-,
Boodm-, 939dm-, Foomdm-).1? sbm@othgdobolb ymggmmgol smgbodbsgom
Lrdogd@oL 3ombs s Moibab (S1 (Sg/Pl), S2 (Sg/Pl), S3 (Sg/Pl)). Gaz 9g-
96985 Mmdogd@L / mdogd@®adl (O1 (Sg/Pl), O2 (Sg/Pl), O3 (Sg/Pl)), scboBdzgbals
3606303500 53000900 IMOBMEMa05, 569 Sbm@0cgdabol mdogd@l smzgbad-
bogo 03 Fgdobzggzedo, oxmzo B3bsTo Fomdmmagbomos Bobio dotzgeo: o)
3060l 603sbo (<word index="9" content="33bsbnEMgdgl” lemma="3dbs-
baegdl” gram="V.Imperf.Ind.S3.PLO3.Sg” grc="dmrdvouv” arm="ujupntht”
eng="to serve, worship” />), &) Gobgol 60Bsbo (LobgrmmdomBo dwasto
™309d&0b 3Megmmdocmds ot gotgdamo -6 / -gb byxzodugdom) (<word
index="7" content="oboembs” lemma="0obomogl” gram="V.Aor.Ind.S3.Sg.
03.PI” grc="¢idev» arm=»tuntiu» eng=»to see» />), a) 3ocs bdodsgdm
36gxodbgdo (o-, o-, 9-, g-) (<word index="5" content="893m3dowga00”
lemma="893mxagd0l” gram="V.Imp2.Afflmp.PREV (8gdm-).S2.PL.O1.Sg”
grc="Agbte omicm» eng=»to follow» />) (JgemogdoBzomo 2014, 133-134).

dmOBMEmaon®mo sbm@omgdolb 3G06(303980L Fg3n3sg9d0bol Jodmg-
™mB0L 358 9amE00lL 3obLodmgMNbal S3mbogmsr s30mgc dobo BMbdios
3mb683JLE0L dobgzom. Fgbodsedobsow, ngo sbm@omgdanmos sb Mmamds
303 gmds, 56 Bgobsthmago, sb sMLgdomo Labgmo. dsgsmomsc, 3. 21.2-30
(,, 00 dgybagmems I3mmor 3060 s8I0 s 3033 Fob 365" ,,sdIMemo”
gombobse dodmgmdses s sbm@otgdmmos, Hmamt dodmgmds (<word

11 08 30Bb0wsb godm3mabotg, M3 sbm@otgdnmo domgl Lobotgds Fgdamdo go-
mEmannmo 33rg30bmzgol st 3obznmgbomo, GHgba@bo 56 oMol dyb@ow 0ds39
36063039300 sbmEB0gdmmo, HmImgdo gbolb 3m33on@gcumo ©sdnBoggdobogal
560L B934 Bog9dmmo. Bzgbo Jodbol FobomPggoe smomgdgmo o6 ogm B3bgdobogol
94399 398 93mM00l Joomomgds.
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index=»14» content=»sd3xmo» lemma=»s3dnem» gram=»PART.Past.
Nom.Sg» grc=»dedepuévny» arm=»ljuwltiwy» eng=»to tie» />). d. 13.22-3o
(v LoEy®HIsb LodowMmobsedshb FgoBmgol Logymse 0go”), ,bogorm®m-
356" Fo6r3m3mdom Jodmgmdss, 9dis 3mbdgdu@do sebgdoomo Labgmol
3mbgdEoom oMol gsdmygbgdmmo s, Igbodsdobsw, Sbm@oMgdmmos,
Omamé sMbgdomo babgmo (<word index="16" content="boo6 36"
lemma="bsgoyM” gram="N.Erg.Sg” grc="} dmdm» arm=»ujunpubp»
eng=»deceit» />). beoenm 3. 1.18-3o (,, 08 30069 TgMHogsdmg Joms 03mzs
080 dogmdoen bmemobsogob [doobs”) ,domamdom” bgobstrmago babg-
ol g3mbdiEoom oMol gsdmygbgdmmo s, Fgbodsdobow, Sbm@ocgdey-
03, HmamM dgobstmagzo babgmo (<word index=»18» content=»30am-
doem» lemma=»30gm3dom» gram=»AD].Abs.Sg» grc=»&v yaotpl £povoa»
arm=»jnughw» eng=»pregnant» />).

Jd398mm Imgdnmos  gMsds@ogmmo  dobsbosmgdmagdol  bEomo
(gbSomo I), H™Imob dobggoms s00b domgl Lobetrgds sbm@ ot gdmmo.

&39ao 0bamobaMo sbsbgmgds Jooogmo sbsbgmgds

N Noun s6bgdamo babgemo

Personal Name | Personal Name bOMm3mbodo

Place Name Place Name Am3mbodo

Abs Absolutive 06OxB9mdom0

Nom Nominative Lobgarmdomo

Erg Ergative 9mbOHMdOMNO

Dat Dative doggdomo

Gen Genitive Bonglomdomo

Instr Instrumental 9mgdggdomo

Adv Adverbialis 30005090000

Voc Vocative Jmgdomo

DNom Double declension Nominative | 656509bs0md0ms0 Labgermdomo

DErg Double declension Ergative 6565079L5MBOMN MO FMPHLOHMBOMO

DDat Double declension Dative Bsbs0glsmdOMsM0 d0(399000

DGen Double declension Genitive B56507gLMBOMIMO BasmgLsmdomo

DInstr Double declension Instrumental | 6sbs3gbomdoms0 dmgdggdomo

DAdv Double declension Adverbialis [ BsbsmqLsmdOmsGI0 F0MaMIGOOMO

DVoc Double declension Vocative Bsbs0glsmdomsto fmogdomo

DDNom Triple declension Nominative 153350 BobsmglsmdoMscO
Lobgarmdooo
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DDErg Triple declension Ergative 153350 BobomglsmdOMIGO
3mbOHMBOMO

DDDat Triple declension Dative 153350 BobocmglsmdoMIMO
doggdomo

DDGen Triple declension Genitive 153350 BobomglsmdOMIGO
Booglismdomo

DDlInst Triple declension Instrumental [ bs33s0 BobosmglsmdOMIGO
9mgdggd0mo

DDAdvb Triple declension Adverbialis 1533590 BobomglsmdOMIGO
30056900000

DDVoc Triple declension Vocative 153350 BoboMgLIMBOMMO
fmgdomo

ADJ Adjective Bgbsdmago babgemo

Comp Comparative mEbsmdomo

Sup Superlative MBOMMOOMNO

Number Moibgo

Sg Singular FbMMmdomo MoEbgo

Pl1 Plural 1 3653 Mdomo Goibgzo, -b, -0
Lbygodbosbo

PI12 Plural 2 353 MdOMO BHOEbZ0, -9d-0560

Coll Collactive Noun 369000 56LYdoMO bobgwo

NUM Numeral Moibgomo babgmo

Card Cardinal omgbmdomo Mogbzomo Labgwo

Ord Ordinal H0MB0MO MHOb30mO Labgwo

Frac Fraction fowmdomo Gogbzomo Labgwo

Digits Digits 3OR86O

Indef Indefinite 3956mLsBOZMYEMdOMO

PRON Pronoun 6soggambabgemo

Pers Personal 3060b

Dem Demonstrative B39690000

Poss Possessive 399m3bowgdomo

Int Interrogative 3000b30m0

Poss-Int Possessive-Interrogative 3000b30m- 3903609000

Rel Relative 00356Gm900m0

Def Definite 296LsBOzMdoMO

Indef Indefinite 2961LsBgMgEMdOMO

Neg Negative MOGYMBONO

Recip Reciprocal MODOYOOMI0MO (9939993930000)
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ART Article 65§ 93560/56§ 035m0
PRT particle 6sFoms 3o
CONJ Conjunction 3939060
ADV Adverb b3d60dgcos
IT] Interjection Jmtobogdnemo
PP Postposition 03bgdmmo
INF Infinitive bsFgobo
PART Participle 303mgmds
Tense ©MHm
Past Past fodbmemo
Fut Future 00535000
A Verb 36>
Tense oM™
DescFut Descriptive Future 5096000 8t3535¢0
Screeves 3aF 3003980
Pres Present ofjdym
Preslter Iterative Present ofdymb beerdgmdoomo
Imperf Imperfect 5939390
Impl Ist Imperative 3063900 d6dsbgd0mO
Imperflter Iterative Imperfect Y390l brmdgmdomo
Futl Ist Future 3063900 353606090000
Aor Aorist 0939300
Imp2 2nd Imperative 99m6g dGAsbgdoMO
Iter2 2nd Iterative d9m69 bmedgmdomo
Fut2 2nd Future 99m6g 353806Hgd0MO
Perf Perfect 3063900 0¥)MHTYNB000
Pluperf Pluperfect 09mMg OwOHIGMO00
Iter3 3rd Iterative 399 bmedgmdomo
Fut3 3rd Future 09009 353900900
Mood 30emm
Ind Indicative ObLOHMBOMNO
AffImp Affirmative imperative Po®mngdomo d6dsbgdomo
NegImp Negative Imperative M319mgdomo dMIsbgdomo
Conj Conjunctive 39330690000
Person 3060
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S1 Lst subjective person I bmd09d@nM0 3060

S2 2nd subjective person II bBogdBHMEo 3060

S3 3rd subjective person III bBogI &G0 3060

O1 1st objective person I md0gd@meo 3060

02 2nd objective person IT md0gd@wydo 3060

03 3rd objective person III }md09dGHmco 3o6o
Voice a3560

Pass Descriptive Passive sofgdomo 36gdomo

Tmesis Tmesis &33bo

PREV Preverbs %360bf0bo

PREP Preposition Fobogdnmo

INDEC Indeclinable "dMnbggmo bodygs

GbGocmo I - 3653503090 obobosmgdmgdal sbomo Jotrmamo s 0bgmobyto
Bgbodyzgobgdoom

Omammz dgdmm  50060T6s, bmGomgdol ©H™ML mommgnem  Lo-
&Y35-8mE3sL gomomgds dgerdbmmo, bmdbyHo s 0bamobnto mstadsbo.

39 dbnmo Fgbo@yzobowsb 3s3mdenbsty dmaxagt ©gnoboom Bgg-
60905 Imggofos obgmo gmMIgdols, HmImgdos Lbgowsbbgs aodm39dsdo
doomsmsor Mrgrobme 500l sfgtomo. sbgmgdos, dsgsmomsw, 1. sm-
Patomo gm&Bom godmbo@mmo dgmausmo (Imbgmae-s6b), 2. smfgtomo
3693000l 3mM3gdo (30390gdnm-0dbs), 3. 39839emo BIboom bofothrdmgdo
39bodg LgFol BMMIgdo (ymxzom-s6L), 4. Hoymo BIbgdo (gmemobs-
35-y3gL). Bomo sbm@otgdolol mgdsm domomgdmmos FgghHomgdmmo,
©95obosbo gm&3gdo, Lowsi d9839mo BIbs dgbedg ool db. Mrosbgol
ofdgmb 3mEBsBo asl, ImErnmemmaon®o dsbsbosmgdmgdai dgdzgmo
3360l Bgbededoboe st0l go@ebomo (<word index="2" content="gmmols3-
ds-gm”  lemma="gmmob3ds-3gmxnlb” gram="V.Aor.Ind.S3.Sg” grc="yvovc»
arm=»ghwwg» eng=»to come to know, learn, know» />).

9600 bgmbsfgcols gotamgddos b3ocos bmmdg gmbg@oznto dgbs-
(38903980 63sMgd0sb gobymo dgzgmo Jomymmo sbm-dgghgdols, Gm-
amMgdoz s6ob: 9/B, b/3, o/a. sbgo ML sdmbagsmo BmMIs domomgde-
™05 3mb3Mg@ o Jgdmbzgzol Bgbadsdoba.

™3 Bgzo00mm, domgl Lobothgdol sbm@otgdol 360b3039d0L Bg-
31353900l MmL 939390090, IBg39emmdSsTo Joggzgmm dzgem Jotromam
96530 Fgbodemm mobagzgob@ymdo 33mggol 3g6b3gd@ogado, Goms 0d Lo-
dogdm LobBgdol 39dz9mdom, BMImol Fgddbs dmBogomTo ggodal ao-
©sfy39&0m0, bgdobdogh ©enbatgbodnm 333e30L 3o3bs@gdnmo
933060990 dsboms dogal.
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©3bg336s s bydmdsgmm 39mb3gd@oggde

3omgl Loboegdols Sbm@oMgdammo 3sMomgmuMo (30R3MYmo godm-
393000 Bg0ddbs 369(39096@0 09bs3ghmzy LEbLsMEGom dodmoyto
f0abgdol Jorormmo motadsbol godmgdols. Gmamé 5m0bodbes,
3mo@GRME3s 033500 s0gm, Hm3 LoBmomagdsl odmggs, dbgogbo dm-
©9gmom sbm@0oMgb s 30BMNms© bgmdobsFzomdo gobogl sbsemo s
d3gmo s ddols bLbgs Foabgdogs.

LodmBsgmme 339gadegm bgmbofaMms ofgomal goxzsmmmgdsl
mobmogol Joornmo metmadsbol Mtm sMgnmo &gdu@ob &o3gdol
a0mzgomobfobgdoom. gtrdgmgomosh 396l3gd@035T0 3mo@Rm®mdody go-
Abrgds Mmamti sbstmbgbo babstmgdgdol (dom3mdo, mezs s nmaby),
obggg sbosmo smmddal Lbgs Foabgdol oxzOMMmO 35dm (398980, BIMImg-
30(3 SbmGoMgds 03539 3M0b(30300. 3o 530Ls, 3MOGRMETS Moss
dggmo smmddol Foabgddg 3m3ndsgg yzgms o0b@ghgbgdmmo dgibo-
9Mobomgol, HMImgdLsi Lo, dsom dogc dmddswgdymo &gdb@gdo do-
0039 93&MOMB0m (30836ONM 35dm(3935do 0b@gatotmal.

9339 83°J3b 3m63M9@Dmo 39ads, dmIsgamdo Bmame ©a3b3g-
Pmo o 393bshmm sbm@omgdol 3mo@nm®mdol Jgbodmgdmmdgdo.
53 9803dg 9bmEomgdnmo &9gdu@ol 3sGremamaé Lgg®Bo Fgbodemg-
dgmos dbmmme ghomo dg0dbymo &gdu@ol godmBgbs. madis bodmds-
3mme dgbodmgdgmo gobmgds, s0@30MHMML s 3stomgmaé L3gddo
a5dmPbogl Lbgogbmgsbo, satgmgy, Lbgs bgmboFamgdowsb godmfy-
Momo Jotomnmo Ggdb@gdo. aotmms 5dobs, oobzgfads dmenmcdols
500d0bob@Eo@meMol Bubdiogdo 03 dodbom, GHmMI 8303390 9339
Sbm@oMgdmmo &9du@gdo s dsmdg InTomds Fgdemmb Ibmenme s3@m-
60dgdmmds 3069dds. sbY3g, 03933900 INTomds 53&MIsGNE0 SbmE0-
gd0b 39dob0d3gd0l Bgddbodyg, Goms M339 bME0GOIdNmo dsbomals
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Sbm@otgdmmo XML-g80l go6 33990 Bommgbmdolb Loxgmdggmdg
B90ddbgds TEI Lggds. Bggbo B0bdsbos, ogsgtmgmom sbomo smomddol
f0abgdol sbm@otgdmmo XML-gd0, Homs domo LEsbstEodgdol Tg-
3093, NBMH™m JsLBBdMMo 3hmad@olb BstamadBo, Bgbodmagdgmo gsb-
gl TEI XML ©m3n396@39d0l bgmaobsemo godmygbgds sbom s086ammo
a5dm39dol bgemboFymTo.
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Translating of the New Testament and biblical texts into Georgian is be-
lieved to have begun as early as the 4th to 5th centuries. Today, there are over
300 manuscripts and fragments containing the Gospel, preserved both in
Georgia and abroad. These Gospel manuscripts underwent corrections over
time in various literary schools, often influenced by the Greek or, in some cas-
es, Armenian text traditions (Sarjveladze 2003, 15-71). As a result, the man-
uscripts of the Four Gospels that have reached us present non-homogeneous,
diverse texts. Through over a century of research, it has been determined that
the translating and editing of the Georgian Four Gospels is related to three
stages: The Pre-Athonite period — 5th-10th centuries (Adishi, Opiza (the same
Jrutchi-Parkali) and mixed text types); the Athonite period — 10th-11th centu-
ries (Euthymius the Athonite’s (955-1028) text type and George the Athonite’s
(1009-1065) recension); and the Hellenophile period (12th century).

The need for scientific study of each Gospel manuscript for the recon-
struction of the text’s historical development was emphasized in 1945 by Akaki
Shanidze, who initiated the scientific study of the Georgian translation:

*

The article presents the principal findings of the project titled “Digital edition of an
annotated parallel corpus of George the Athonite’s recension of the Gospel of Matthew” (YS-
21-1562), which received funding from the Shota Rustaveli National Science Foundation
of Georgia for young scientists. The project was carried out in 2021-2023 at the technical
base of the Institute of Linguistic Studies, Ilia State University, under the guidance of Prof.
Nino Doborjginidze, and by consulting TSU Prof. Darejan Tvaltvadze. The technical group
(Temur Chichua, Ana Gvelesiani and Giorgi Kvaratskhelia) was led by the researcher of the
Ilia State University, Ph.D. Tamar Kalhitashvili.
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As soon as the old manuscripts are comprehensively studied and the
critically established texts are properly published, light will be shed on
the history of the translation and its pathway, including on the special
significance of the Georgian versions in the development, dissemination,
and filiation of the Four Gospels texts. (Shanidze 1945, 07)

Throughout the research history of the Georgian translation of the Four
Gospels, numerous specific manuscripts have been published in print, both
within Georgia and internationally (Kvirkvelia 2019, 21-26). However, these
types of publications often fall short in providing a clear picture of the text’s
history. Additionally, electronic editions of the Georgian translation of the
Gospels are available, such as the academic edition covering the Pre-Athonite
and Athonite text types of Luke and John, including variant readings of the
lectionaries (The Old Georgian Four Gospels 2013-2020), as well as materials
accessible in the TITUS database (TITUS database 2023). Nevertheless, none
of these resources adhere to the modern digital scholarly editing standard,
specifically the TEI (Text Encoding Initiative) convention.

It is important to note that in one of the leading centres of studying the
Greek New Testament, the Institute for New Testament Textual Research
(Miinster, Germany), the preparation of the academic edition of the Gospels
is based on a different methodology from the previous editions (Aland et al.
2013) using digital technologies (Wasserman and Gurry 2017)." INTF has
created a New Testament Virtual Manuscript Room (NTVMR 2019), where
digital and printed editions of New Testament books can be prepared simul-
taneously.?

In addition to the examples provided, other experiences in digital editions
of biblical books include the annotated Greek New Testament with English
translation (Kata Biblon 2007-2024), the annotated digital edition of the Ar-

1 The research group at INTF has adopted a methodology that diverges from traditional
typological classifications (Western, Alexandrian, Caesarian, and Byzantine), primarily
based on variant readings among them. Instead, the institute utilizes a percentage similarity
approach, automatically calculated, as its starting point (Manuscript Clusters 2011). Variant
readings are used to construct the stemma of manuscript relationships in three stages: first,
the Local Stemma establishes mutual relationships of sources for specific variant readings;
then, the Substemma determines probable sources for individual manuscripts, aiding in
the automatic generation of a Global Stemma, which determines relationships between all
witnesses. The primary objective of this methodology is to ascertain the initial text.

2 The platform allows for the uploading of images of Greek New Testament manuscripts,
facilitating their transcription using the developed methodology and the determination of
the Stemma. In the Editio Critica Maior (ECM) series, the Gospel of Mark (ECM 1.2/1, 2021;
ECM 1.2/2,2021; ECM 1.2/3, 2021) and the Acts of the Apostles (ECM 111/1.1, 2017; ECM
111/1.2, 2017; ECM 111/2, 2017; ECM 111/3, 2017) have already been published. Editions are
also available digitally (ECM 2017-21). Currently, the work on preparing the edition of the
Gospel of Matthew is underway.
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menian Bible with English translation (Armenian Bible 2023), and the Bible-
Works program, which offers Bible books in various languages with annotated
Greek text types linked to manuscript images (BibleWorks 10, 2015).

The accumulated international experience in publishing the New Testa-
ment motivated us to embark on the preparation of a digital edition of the
Georgian translation of the Four Gospels, beginning with the Gospel of Mat-
thew. As part of the two-year project funded by the Shota Rustaveli National
Science Foundation of Georgia, our initial focus was on creating an annotated
parallel digital edition of the Gospel of Matthew. To fulfill this objective, we
developed an annotation platform (Annotation Tool 2024) and morpholog-
ically annotated the text of George the Athonite’s recension of the Gospel of
Matthew, with parallel translations in Greek, Armenian, and English.

The created resource aims to provide an opportunity for Georgian and
foreign researchers to conduct future research, particularly to determine the
relationship between the Georgian translation of the Gospel of Matthew and
both the Greek and Armenian texts.

The platform is designed to facilitate the annotation and digital accessi-
bility of the Gospel of Matthew transcribed from other manuscripts. It is also
adaptable for annotating and digitizing other books from both the New and
Old Testaments in the future, using the same model. Detailed descriptions of
the platform’s capabilities, its development prospects, and annotation princi-
ples, are provided below.

Content of the Digital Edition

The digital edition of the Gospel of Matthew is grounded in theoretical
research conducted within the scope of the doctoral thesis (Kvirkvelia 2019).
Based on the conclusions drawn from doctoral research, we selected text con-
taining the recension of George the Athonite preserved in Ivir. georg. 62 (Gip-
pert, Outtier and Kim 2022, 555-558) for annotation.

The recension of George the Athonite was created in the 1050s through
the harmonization of existing Georgian translations and comparison with the
Greek text of the Byzantine type on three occasions (Kvirkvelia 2019, 109-115,
126-162). This recension is canonically recognized by the Georgian Orthodox
Church and is preserved in most (approximately 200) Gospel manuscripts that
have survived.

The manuscript Ivir. georg. 62 was likely produced during the period
when George the Athonite was working on the text of the Gospels, making it
the most reliable source in this regard. Evidence of this lies in the clear trac-

3odmbo 15, 2023 79



Articles

es of editing visible in the manuscript. The corrected text represents the final
recension of George the Athonite, while the uncorrected text reflects an inter-
mediate stage of his work (Kvirkvelia 2019, 116-178).

In order to align the Georgian version of the Gospel of Matthew with the
parallel source, we consider the Byzantine text type, as it served as the basis for
George the Athonite’s revision. The text in CSV format is freely available on Dr.
Maurice A. Robinson’s official GitHub repository (The New Testament in the
original Greek: Byzantine text type 2024; Robinson and Pierpont 2005). For
the Armenian version, we utilize a revised and annotated digital edition of the
1895 Constantinople publication known as the Zohrab Bible® (Armenian Bible
2023). Regarding the English translation, our primary sources are the King
James Version (KJV) (The King James Version of the Bible 2022) and New
American Standard (NAS) (Foundation Publications and Lockman Founda-
tion (La Habra Calif) 2020) versions.

The Annotation Platform

Digital documentation and scholarly editing of Georgian manuscripts,
adhering to the international standard of the Text Encoding Initiative (TEI),
remains a challenge in the realm of digital Kartvelology. The technical team
dedicated to the annotated parallel digital edition of the Gospel of Matthew
drew inspiration from the description of Georgian manuscripts in XML format
(Lobzhanidze 2022) and the TEI-compliant digital edition of the Wardrobes’
collection by Prof. Irina Lobzhanidze (Wardrops’ Collection Online (WCO)
2019-2020) using eXist-db, a NoSQL database (The Open Source Native XML
Database 2018).

EXist-db, being a NoSQL database, eliminates the need to create an XML
schema for outputting annotated manuscripts according to TEI. However, giv-
en the intricacies of the project, which involved annotating each word of the
Gospel of Matthew, we opted to develop an annotation platform. This plat-
form, apart from facilitating annotation, also allows for immediate editing and
digital publication of the texts, streamlining the laborious morphological an-
notation process for researchers.

The platform allows the researcher to upload the pre-prepared text for
annotation in a convenient text format using the control panel, enter a de-
scription of the manuscript in the appropriate fields, and start annotating. The
TEI header of the manuscript is automatically generated from the information
entered in thetext editor about the description of the manuscript:

3 Regarding the Zohrab Bible, refer to Cox 1994.
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<teiHeader>
<fileDesc>
<titleStmt>
<title ="ka”>3omgl bobstrgds</title>
<title ="en”>The Gospel of Matthew</title>
<author ="ka”>g0mtMao dmsffdobogmo</author>
<author ="en”>George the Athonite</author>
<editor ="ka”>935 3306 339mos</editor>
<editor ="en”>Eka Kvirkvelia</editor>

</titleStmt><editionStmt><edition n="1">
<date>30 May, 2023</date>
</edition>
<funder>“Digital edition of an annotated parallel corpus of
George the Athonite’s recension of the Gospel of Matthew” funded by
<ref ="http://rustaveli.org.ge/”>Shota Rustaveli National Science
Foundation (YS-21-1562)</ref></funder>
</editionStmt>
<publicationStmt>
<publisher>Ilia State University</publisher>
<date>2023-05-30</date>
<pubPlace>
<address>
<addrLine>Institute of Linguistic Studies</addrLine>
<addrLine>Ilia State University</addrLine>
<street>Kakutsa Cholokashvili Ave 3/5</street>
<settlement>Tbilisi</settlement>
<postCode>0162</postCode>
<addrLine>
<ref ="https://research.iliauni.edu.ge/en/institution/19-
lingvistur-kvlevata-instituti”>Institute of Linguistic Studies, Ilia State
University</ref>
</addrLine>
<addrLine>
<email>info@iliauni.edu.ge</email >
</addrLine>
</address>
</pubPlace>
<availability>
<p>Available according to the terms of the <ref ="https://
creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/3.0/”>Attribution-
NonCommercial-ShareAlike 3.0 Unported (CC BY-NC-SA 3.0) </ref>.</p>
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</availability>
</publicationStmt>
<sourceDesc>
<p ="ka”>Ivir. georg. 62 @305 smbol 03gGms
3mbobigghBo</p>
<p ="en”>Ivir. georg. 62 is kept in the Monastery of Iviron
on Mount Athos</p>
</sourceDesc>
</fileDesc>
<encodingDesc>
<projectDesc>
<p>Annotated on platform http://ogb.iliauni.edu.ge</p>
</projectDesc><variantEncoding ="parallel-
segmentation” ="internal”/>
</encodingDesc>
</teiHeader>

After saving the manuscript description in the database, morphological
annotation can commence. By clicking on each word, the researcher enters
new data into the annotation window. If a particular word-form is already an-
notated, pressing the “Fill” button retrieves the existing entry from the data-
base. The system suggests the most frequently used case. However, if the sug-
gested form is homonymous, the researcher must analyze it within the specific
context (Figure 1).

Word Bogho
Lemma bnab

Gram = N.Mom.5g

Gre | piaog
Arm | Shpp
Eng book

Figure 1: Entry for the one word-form
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After pressing the button “Update”, the changes are automatically saved
in the database. The annotated word-form becomes visible on mouseover
(Figure 2).
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Figure 2: Visible annotated word-form on mouseover

Additionally, the platform allows users to download annotated texts in
XML format. This is what the annotated incomplete verse from the Gospel of
Matthew looks like:

</teiHeader>
<text>
<body>
<div type="edition” xml:space="preserve”>
<div type="chapter” xml:id="cha.1”>
<In="cha.1.1”>
<seg xml:lang="ka”>Fogbo Imdobs 0gbyy gMobEgbo, dobs sgomabo,
dobes 53Ms3sdobo.</seg>
<seg xml:lang="grc”>BipAog yevéoewg Inood xpLotod, viod Aavis, viod
ABpadyp.</seg>
</1>
<entry xml:id="w.0.cha.1.1”>
<form type—"lemma”>§ogab

<Ibl xml:lang="grc”>PipAog</Ibl>
<Ibl xm!:lang="arm”>Qhnpp</1bl>
<Ibl xml:lang="en”>book</lbl>
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</form>
<gramGrp>
<gram "pos”>N.Nom.Sg</gram>
</gramGrp>
</entry>
<entry "w.1l.cha.1.1”>
<form "lemma”>3mds
<1bl grc”>yevéoewc</lbl>
<Ibl “arm”>0hbntiwb</1bl>
<1bl “en”>birth</1bl>
</form>
<gramGrp>
<gram "pos”>N.Gen.Sg</gram>
</gramGrp>
</entry>

As seen from the XML, it includes a verse-level parallel Greek translation,
morphological annotation at the word level, and accompanying translations in
Armenian and English.

For the photo-documentation of the Ivir. georg. 62 manuscript, IIIF
(International Image Interoperability Framework (IIIF) 2023) manifests are
used.* The link to the manifests is attached to the manuscript description® and
can be viewed (The Gospel Manuscript. Ivir. georg. 62, 2024) through the IIIF
Images and Descriptions viewer (Mirador 2024).

Thus, the functions of the platform are a) Annotating the manuscript ac-
cording to TEI rules; b) Morphologically annotating the text; ¢) Instant editing
and publishing of annotated text. Additionally, the platform serves as an XML
repository. After accumulating a sufficient number of manuscripts annotated
according to the same rules, a TEI scheme should be created for them and a
tool for the digital publication of TEI XML documents should be developed.

It is noteworthy that the sustainability of projects in digital humanities is
a challenge in the face of rapid technological change. Therefore, our approach
— making the texts available online while also storing them in a standardised
format for future reuse — appears to be the most effective solution.

4 International Image Interoperability Framework (IIIF) is a system for the exchange of high-
quality, protected by copyright, images between cultural institutions.

5  The permission to publish a few colour images (9r-10r) of Ivir. georg. 62 was kindly provided
by the librarian of the Monastery of Iviron on Mount Athos, Monk Theologos Iverites. For
the remaining pages (10v-91v), we utilized old black-and-white photos published under
the same principle of IIIF manifests on the website of the Library of Congress (Library of
Congress. Ivir. georg. 62).
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Morphological annotation

The principles of the morphological annotation of the Gospel of Mat-
thew are based on the theoretical knowledge of the Old Georgian language
accumulated over the past decades. The principles guiding the development
of morphological analyzers for the corpora of the Georgian language are also
incorporated (Corpora Iliauni 2009-2016; GNC 2011-2024).6

There is currently no existing experience in annotating the Old Georgian
language using computer processing principles. The analyzer developed for
the Georgian National Corpus (GNC 2011-2024) frequently fails to recognize
specific forms typical of Old Georgian, or analyzes them inaccurately. Another
corpus of the Georgian language, developed by the Institute of Linguistic Stud-
ies at Ilia State University (Corpora Iliauni 2009-2016), currently only recog-
nizes forms of Modern Georgian language, neglecting those of Old Georgian.”

For the Gospel of Matthew, annotation was conducted manually, ensur-
ing that all word-forms were identified and analyzed comprehensively, leaving
no form without analysis. All the features that characterise the old Georgian
language compared to Modern Georgian are reflected in the annotation. This
includes patterns of double and triple declensions, the usage of pronouns with
the function of articles, forms of descriptive future, descriptive passion voice,
and other other linguistic features.

The starting form - a lemma is provided for each word-form. For nouns,
adjectives and numerals, the lemma is in the absolutive case. This applies to

6 Nino Giorgadze, MA (Master's program: Philology of the Christian East of the Middle
Ages, Thilisi State University), a scholar of the Korneli Kekelidze Georgian National Center
of Manuscripts, played a key role in developing the principles of morphological annotation
and annotating the Gospel of Matthew.

7 The main challenges faced by analyzers dealing with Old Georgian, compared to Modern
Georgian, pertain to verbs. In Old Georgian, the verb conjugation system includes
screeves (screeve is a term in traditional Georgian grammar that corresponds to tense,
aspect and mood marking in the Western grammatical tradition. It derives from the
Georgian word 3f360g0 mckrivi meaning “row”, that express continuous action, such
as the Iterative Present (§9®-6 cer-n he/she is writing), Iterative Imperfect (F96-o-0-b
cer-d-i-s he/she was writing), 2nd (Fg®-0-b cer-i-s he/she is/was/will be writing) and
3rd Iterative (9-§gtr-0-b e-cer-i-s he/she have been writing), which are no longer present
in Modern Georgian. Additionally, Modern Georgian lacks the two distinct screeves for
the imperative that existed in Old Georgian (Ist (Fgé-c0-0-6 cer-d-i-n) and 2nd (Fg6-
9-6 cer-e-n) Imperative). Moreover, in Old Georgian, the formation of the perfect screeve
differed from Modern Georgian (cf. 9-§96-0-9-b u-cer-i-e-s / ©9-§a6-0-s u-cer-i-a), and
verbs in the passive voice in the present tense were marked by the suffix -b (-s) for the
3rd person subject, whereas in Modern Georgian, it’s -s (-a) (cf. g-3g9-9d-0-b e-vedr-eb-
i-s / 9-390061-9d-o e-vedr-eb-a); verbs with thematic suffixes -o3 (-av) and -53 (-am) were
conjugated differently; the future tense was expressed using conjunctive screeves. This list
provides a basic but incomplete overview of the differences between the Old and Modern
Georgian verb conjugation system, highlighting the challenges for analyzers annotating the
Old Georgian forms.
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both double and triple declension (<word index="6" content="sxmobse” lem-
ma="9xscn” gram="N.DNom.Sg” grc="kvpiov” arm="Stwnl” eng="Lord”
/>), as well as to comparative and superlative adjectives (<word index="1" con-
tent="nogbo”  lemma="oe”  gram="ADJ.Sup.Nom.Sg”  grc="pei(wv”
arm="1tioh” eng="great” />). Our objective is to identify all existing forms in the
texts when conducting a search with a specific root. For pronouns, the lemma is the
nominative case, reflecting the peculiarities of their declension in Old Georgian. In
the case of possessive pronouns, the lemma is the nominative case of the possessive
pronoun itself, rather than the demonstrative pronoun from which the possessive
pronoun is derived (as it originates from the genitive case of the demonstrative
pronoun) <(word index="9" content="d0bo” lemma="dobo” gram="PRON.Poss.
Nom.Sg” gre="adtod” arm="tnpw” eng="his, her, its” />).

Nouns are annotated with their case and number. Anthroponyms and top-
onyms are appropriately marked (<word index="21" content="5335d0bs.
lemma="5365353" gram="N.Personal Name.Gen.Sg” grc="t@ APpady”
arm="Uppwhunin” eng="Abraham” />). Adjectives have their degree (compar-
ative or superlative) indicated (<word index="11" content="¢demogMgl” lem-
ma="dmogh” gram="ADJ.Sup.Abs.Sg” grc="ioxvpdtepog
eng="strong” />). Numerals are specified as cardinal, ordinal, fraction, or indefi-
nite (<word index="2" content="m"Igmz0” lemma="m&Igm” gram="NUM.
Card Nom.Sg” grc="tecoapakovta” arm="qpwnwunil “ eng="forty” />). Pro-
nouns include annotations for case, number, and type, which may be Personal,
Demonstrative, Possessive, Interrogative, Possessive-Interrogative, Relative, Defi-
nite, Indefinite, Negative, or Reciprocal (<word index="13" content="ymgmmooms”
lemma="gmggm” gram="PRON.Def.Instr.Sg” grc="¢mi mavtl” arm="witiliuyh”
eng="all" />).

For verbs, the lemma is indicated as the present form of the third person singu-
lar, for both subjective and objective conjugations.® In the scientific literature, there
is a variety of approaches to the principles of lemmatization of the Georgian verb.
Creators of dictionaries’ or corpora, of the Georgian language (Lobzhanidze 2021,
61-65;2019, 192-194; Gippert 2016, 32) adhere to different principles depending on
their objectives. When annotating the Gospel of Matthew, we adopted the principle
based on the corpus of the Georgian language created at Ilia State University (Cor-
pora Iliauni 2009-2016), the Explanatory Dictionary of the Georgian language by
Arnold Chikobava (Chikobava 1950-1964), and Damana Melikishvili’s approach
when compiling the index of verb forms (Melikishvili 2001, 271-346).

arm="hqopuqnyt’”

8  Once a comprehensive search system is developed, all possible forms of the verb will be
retrievable when searching with the lemma.

9  Regarding the principles of compiling Georgian dictionaries, see: Gippert 2016, 16-37;
Lobzhanidze 2021, 62-64.
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It should be noted that for several verbs, the present form of the third-person
singular was not confirmed in any database of Old Georgian texts. Such artificial-
ly produced forms are marked with an asterisk (*), for example, oobggmoogl
itxevlides | *oobggmagdol itxeviebis (to fish), sodstrommml daimarilos /
*0503500emadols daimarilebis (to salt), etc.

Verbs are marked with the following categories: screeve, mood, person, and
number. Adverbs are also designated (mi-, mo-, ag-, da-, gan-, Se-, car-, garda-,
$ta-, uku/ukun- ciag-; mimo-, mimoda-, agmo-, damo-gamo-, Semo-, carmo-, gar-
damo-, stamo-, ukumo-, ciagmo-). Subjects are indicated by person and number
(S1 (Sg/Pl), S2 (Sg/Pl), S3 (Sg/Pl1))"°. Regarding objects (O1 (Sg/Pl), O2 (Sg/Pl),
O3 (Sg/Pl)), morphology serves as the principle of annotation: they are identi-
fied if their markers are present in the verb, namely: a) the marker of a person
(<word index="9" content="3dbsbmEM9dogl” lemma="33bsbxMHgdl” gram="V.
Imperf.Ind.S3.PL.O3.Sg” grc="0nkovovv” arm="wjupwmkhli’” eng="to serve, wor-
ship” />), b) the marker of a number (plural objects in the nominative case are
marked by the suffixes (-6 (-n) or -gb (-en)) (<word index="7" content="0bogmbs”
lemma="0bornsglh” gram="V.Aor.Ind.S3.5g.03.PI” grc="¢idev” arm="tinku” en-
g="to see” />), ¢) other person-related prefixes (s- (a), o- (i), 99- (u), 9- (e)) (<word
index="5" content="893dmdoganc” lemma="dgdmmnagdol” gram="V.Imp2.
Afflmp PREV (993m-).52.PL.O1.Sg” grc="Aevte Omiow” eng="to follow” />) (Me-
likishvili 2014, 133-134).

While developing the principles of morphological annotation, we took its
function according to the context as a starting point in determining the category of
participle. Accordingly, it is annotated either as a participle, an adjective, or a noun.
For example, In Mt. 21.2 (,,c05 394bgoemaco 33mmm 30600 0sd34emo s 3033 3ol

« <«

05bs“ ‘and immediately you will find a donkey tied there and a colt with her”) ,,050-

39 “dabmuli” (tied) is obviously a participle and is annotated as a participle
(<word index="14" content="053d70” lemma="0s83xcn” gram="PART.Past.
Nom.Sg” gre="8edepévny” arm="[Juykwy” eng="to tie” />). In Mt. 13.22 (0
LaEEB6 LEBEOEMOLSTSE TgoBmzolb Lo@ymsa ngo“ ‘and the deceitfulness of
riches choke the word”) Lo 9636 “sacturman” (deceitfulness) is derived from
a participle, although in context it is used as a noun and is therefore annotat-
ed as a noun (<word index="16" content="bsEmMIs6” lemma="bsionMH”
gram="N.Erg.Sg” grc="1} dmarn” arm="ujununpwiip” eng="deceitfulness” />).
But in Mt. 1.18 (,@o 3oty Fghmgswdrog dsms 03mgs ogo doamdorm

Leymobogsb Fdowobs“ “and before they came together she was found to be with

10 Due to the intended use of the annotated Gospel of Matthew for further philological
research, the resource is not annotated according to the exact same principles as those used
in computer language processing. For our purpose, it was not necessary for verbs to indicate
all categories.
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child by the Holy Spirit”) ,,do0amdoem® “midgomil” (to be with child) is used
as an adjective and is therefore annotated as an adjective (<word index="18"
content="doamdoem” lemma="d0amdor” gram="AD].Abs.Sg” grc="¢v

yaotpi éxovoa” arm="jnugtiuy” eng="pregnant” />).

All the grammatical features according to which the Gospel of Matthew is

annotated are presented below (Table I).

Tag English name
N Noun
Personal Name Personal Name
Place Name Place Name
Abs Absolutive
Nom Nominative
Erg Ergative
Dat Dative
Gen Genitive
Instr Instrumental
Adv Adverbialis
Voc Vocative
DNom Double declension Nominative
DErg Double declension Ergative
DDat Double declension Dative
DGen Double declension Genitive
DInstr Double declension Instrumental
DAdv Double declension Adverbialis
DVoc Double declension Vocative
DDNom Triple declension Nominative
DDErg Triple declension Ergative
DDDat Triple declension Dative
DDGen Triple declension Genitive
DDlInst Triple declension Instrumental
DDAdvb Triple declension Adverbialis
DDVoc Triple declension Vocative
ADJ Adjective
Comp Comparative
Sup Superlative

Number
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Sg Singular
Pl1 Plural 1 (with the suffixes -6 (n), -o (t))
P12 Plural 2 (with the suffix -9 (eb))
Coll Collective Noun
NUM Numeral
Card Cardinal
Ord Ordinal
Frac Fraction
Digits Digits
Indef Indefinite
PRON Pronoun
Pers Personal
Dem Demonstrative
Poss Possessive
Int Interrogative
Poss-Int Possessive-Interrogative
Rel Relative
Def Definite
Indef Indefinite
Neg Negative
Recip Reciprocal
ART Article
PRT Particle
CONJ Conjunction
ADV Adverb
ITJ Interjection
PP Postposition
INF Infinitive
PART Participle
Tense
Past Past
Fut Future
\% Verb
Tense
DescFut Descriptive Future

Screeves
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Pres Present
Preslter Iterative Present
Imperf Imperfect
Impl 1st Imperative
Imperflter Iterative Imperfect
Futl 1st Future
Aor Aorist
Imp2 2nd Imperative
Iter2 2nd Iterative
Fut2 2nd Future
Perf Perfect
Pluperf Pluperfect
Iter3 3rd Iterative
Fut3 3rd Future
Mood
Ind Indicative
Afflmp Affirmative imperative
Neglmp Negative Imperative
Conj Conjunctive
Person
S1 1st subjective person
S2 2nd subjective person
S3 3rd subjective person
Ol 1st objective person
02 2nd objective person
03 3rd objective person
Voice
Pass Descriptive Passive
Tmesis Tmesis
PREV Preverbs
PREP Preposition
INDEC Indeclinable

Table I: table of grammatical features

As mentioned earlier, Greek, Armenian, and English translations are pro-
vided for each word-form.
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Depending on the Greek correspondence, there are sometimes hyphen-
ated Georgian word-forms, which are often written without hyphens in dif-
ferent editions. These include the future tense expressed in a descriptive form
(e.g., Bmbagmow-56b - “to come”); descriptive forms of the passive voice (e.g.,
35390900mm-0gd6s - “to make”); forms of the third series (Perfect, Pluperfect,
3rd Iterative, 3rd Future) formed by the modal verb (e.g., gmx30em-s6b — “to be”);
and complex verbs (e.g., 3memob3ds-y3zgb - “to understand”). When annotating
compound words, hyphenated forms are indicated as a lemma, with the auxilia-
ry verb in the present tense of the third person singular, and the morphological
characteristics are assigned according to the auxiliary verb (<word index="2"
content="g#ob3ds-gm”  lemma="g#0ob3ds-3gmunl”  gram="V.Aor.Ind.
$3.8g” grc="yvov¢” arm="ghuug” eng="to come to know, learn, know” />).

Even within one manuscript, there are frequent phonetic substitutions of
Old Georgian letter-sounds that have gone out of use, among them 9/8 (e, &),
b/3 (x/q), o/a (i/y). In such cases, the starting form is specified according to the
specific case.

In summary, during the development of the principles for annotating the
Gospel of Matthew, we endeavored to consider the potential perspectives of
linguistic research in Old Georgian. We aim to facilitate access to empirical
material for any researcher interested in this field through the search systems
we plan to create in the future.

Conclusion and Future Perspectives

The annotated parallel digital edition of the Gospel of Matthew sets a
precedent for publishing Georgian translations of biblical books to modern
standards. The platform is designed to facilitate the annotation and digital ac-
cessibility of additional books from the New and Old Testaments, following a
similar model.

In the future, we aim to expand the manuscript scope by incorporating
earlier text types of the Georgian translation of the four Gospels. Digital edi-
tions of the remaining Gospels (Mark, Luke and John), and other New Testa-
ment books, will gradually become available on the platform, annotated ac-
cording to the same principles. The platform welcomes all scholars working
on Old Testament books, offering them the opportunity to integrate their pre-
pared texts into digital publications of their own authorship.

We have a concrete plan to enhance and expand the platform’s capabilities.
Currently, only one Greek text can appear in a parallel column of annotated
text. However, in subsequent stages, we aim to enable the upload and display
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of texts in other languages, as well as Georgian, transcribed from other manu-
scripts, in parallel columns. Additionally, we will improve the platform admin-
istrator’s functions to protect annotated texts and restrict access to authorized
personnel only. Furthermore, we plan to develop automatic annotation mech-
anisms to facilitate morphological annotation based on existing annotations.
We also intend to create a search engine and translate the portal into English.

A TEI schema will be generated based on a certain number of annotat-
ed XMLs. Our objective is to collect annotated XMLs of the New Testament
books so that, once standardized, TEI XML documents can be reused within a
broader project, in a new digital publishing tool.
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